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ОБЪЯСНЕНА XL IX ГЛАВЫ КНИГИ БЫТ1Я, 

еъ обращешемъ оеобеннаго вниманія на аполо-
гетическое ея значеніе. 

Сорокъ девятая глава книги Бьггія представляетъ 
собою одно изъ замічательнійшихь міста во всемъ Вет-
хомъ З а в і т і . Здісь содержится прощальная річь пат-
ріарха Іакова, обращенная къ его сыновьямъ, а также 
повіствованіе о его посл^днихъ распоряжешяхъ и 
смерти. Обыкновенно річь Іакова. помещенную въ этой 
главі, называютъ благословетемъ, и—не безъ основа-
нія: такое названіе ея подтверждается 28 стихомъ, 
въ которомъ, между прочимъ, говорится: „сія глагола 
имъ отецъ ихъ, и благослови ихъи . Съ другой стороны, 
изъ стиха перваго видно, что 1аковъ произнесъ предъ 
своими сыновьями їіророческую річь: „соберитеся, да 
возвіщу вамъ. чтб срящетъ васъ въ посліднія дни". 
Такимъ образомъ. эта річь есть благословеніе сыновей 
Іакова и вмісті съ Tfarb пророчество о будущей судь-
ба ихъ. Всего боліє эту річь ділаета замечательною 
тб, что въ ней весьма ясно указывается время при-
шествія обітованнаго Мессіи, равно какъ и коліно, 
изъ котораго Онъ долженъ былъ произойти. Но сколь-
ко замічательна эта річь, столько же, кажется, и трудна 
для истолкованія; по крайней м ір і , въ ней не мало такого, 
что не получило еще вполні отчетливаго и несомнінно 
вірнаго объяснешя, которое бы исключало собою всякія 
произвольный предположенія и ни на чемъ не основанныя 
догадки. Въ этомъ отношеніи заслуживаютъ вниманія слова 
Іеронима Олеастра. писавшаго въ началі своихъ коммен-
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таріевь на эту главу: „въ річи Іакова, содержащейся 
въ этой главі. столько сокровеннаго и тайнаго. что, 
полагаю, до сихъ поръ и мы, и іудей во многихъ 
ея містахь еще не доискались иодлиннаго смысла" ')• 
Но скажемъ также словами этого писателя: „animum 
поп despondimus, quod nos etiara, numinis divini gratia, aliquid 
expliceinus" 2). 

Послі семнадцатилітняго пребьіванія своего въ 
Египті, 1аковъ. уже достигшій глубокой старости 3). 
почувствовалъ приближеніе смерти и. желая благосло-
вить своихъ сыновей, призвалъ ихъ къ себі. Когда вс і 
двенадцать братьевъ, со своими семействами, собрались 
вокругъ одра своего умирающаго отца, великій старецъ 
сказалъ каждому изъ нихъ по нескольку словъ, въ ко-
торыхъ предрекъ будущую судьбу ихъ потомства. Эти 
небольшія річи Іакова къ сыновьямъ его расположены 
по порядку старшинства посліднихгь. Самымъ старшимъ 
изъ сыновей Іакова былъ Рувимъ; поэтому, 1аковъ обра-
тился прежде всего къ нему. 

Рувимъ. первенецъ мой, ты кргъпостъ моя, и нача-
ло чадъ моихъ: жестокъ терпгъти и жестокъ упорникъ. 
Досадилъ ecu яко вода, да не вскипишн: возшелъ бо 
ecu на ложе отца твоего: тогда оскверннлъ ecu постелю, 
идгьже возшелъ ecu (ст. 3—4). Будучи первымъ сыномъ 
Іакова, находившагося въ пору рожденія его еще въ 
полномъ ц в і т і юности, Рувимъ югЬлъ преимущество 
предъ своими братьями не только по уваженію, какое 
ему приличествовало, какъ первенцу, но и по своей си-
л і . Кромі того, согласно съ закономъ, который запи-
сать у Movcen 4), но, по всей вероятности, существо-
валъ у Евреевъ раньше, Рувиму, какъ первенцу, сле-
довала двойная часть изъ отцовскаго наследства. Но 
Рувимъ самъ лишилъ себя правъ первородства своимъ 

') Hieronymi ah Oleastro Lusitani, praedicatorii ordinis, ас sacrae Theo-
logiae professoris, atque haereticae pravitatis apud Inclytam Olyssiponem 
Inqaisitoris. Commentaria in Mosis Pentateuchum. Olyssipone. 1556. Pagin. 
229: tam obstrusa et obscura sunt, quae in hoc capite ab Iacob dicuntur, ut 
putem, usque hodie nos et Judaeos in multis genuinum synsum non attigisse. 
2) Ibidem, p. 299-300. s) Быт. XLVII, 28. 4) Второзак. XXI, 16. 

необдуманным'!» поведешемъ. которое было прямымъ 
слідствіемь его характера. Кипящая вода служитъ обра-
зомъ, весьма хорошо и мітко характеризующимъ нрав-
ственный качества Рувима. Основною чертою его ха-
рактера было своенравіе, которое, подобно волнующей-
ся, пінящейся и выливающейся чрезъ стінки сосуда 
жидкости, вело его къ сліпому и необузданному нару-
шенію законныхъ границъ поведенія. Своенравіе Руви-
ма выказалось, между прочимъ, въ томъ дурномъ по-
ступкі его, о которомъ упомянулъ 1аковъ. и который за-
писанъ въ XXXV главі книги Бьггія 1). „Ты осквер-
ннлъ постелю отца твоего (т. е. сділа.ть позорнымъ тб, 
что для тебя должно бы быть предметомъ почтенія)", такъ 
говорилъ умираюіцій отецъ, съ отвращешемъ вспоминая 
о преступленіи Рувима, которое для него—позоръ, для 
Бога же мерзость. Такимъ образомъ, первое благосло-
веніе обратилось въ проклятіе. Въ силу этого прокля-
тія, постигшаго Рувима, двойная часть изъ имущества 
отца дана была не ему: она досталась Іосифу, какъ 
это видно изъ книги Паралипоменонъ 2); но княжеское 
достоинство перешло къ Іуді. Последующая исторія 
коліна Рувимова показываетъ, какъ Сильно тяготіло 
на немъ проклятіе праотца. Уже при Movcei это ко-
лімо такъ было малочисленно, что Movcefi, благосло-
вляя: передъ своею смертію коліна израилевы, произнесъ: 
"Оа живетъ Рувимъ, и да не у мреть» 3), давая этимъ 
ясно понять, что можно было опасаться за дальнійшее 
его существованіе. Въ царствованіе Давида какъ бы за-
были, что на восточной стороні Іордана находится уча-
стокъ коліна Рувимова; знали только о существованіи 
здісь моавитско-аммонитской области, распространив-
шейся на містности, принадлежавшія нікогда коліну 
Рувимову; такъ ничтоженъ былъ въ это время участокъ 
послідняго 4). Вообще, вскорі послі времени Могсея, 

') 1аковъ намекаетъ на пре.тюбодіяніе Рувима съ наложницею охда, 
Валлою (Быт. XXXV, 22). 2) 1 Паралипом. V,"l. 3) Второзак. XXXIII. 6. 
4) Г. D e l i t z s c h . Commentar iiber die Genesis. Dritte Aufgabe. 1860. 
Leipzig. S. 583. 
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національно-историческое значеніе коліна Рувимова 
сильно пало J), а впослідствіи и совсЪмъ уничто-
жилось 2). 

Въ 3 стихі разбираемой главы находится выра-
женіе: жестокъ тертьти и жестокъ упорникъ ( у L X X — 
axAYjpo; уіргоЬаі, xal axXirjpo? au&aorjc). Это выражеше, слу-
жащее переводомъ еврейскихъ словъ подлиннаго текста: 
ieter soet veieter os, различно толкуется. Вульгата пере-
даете его словами: prior in donis, major in imperio, что 
объясняютъ такъ: ты долженъ бы быть первымъ между 
братьями по власти и получить драгоціннійшую часть 
изъ моего имущества ?). Олеастръ перевелъ съ еврей-
скаго разсматриваемыя слова такъ: residuum elevatum et 
residuum forte, чтб, по его объясненш, означаетъ: ты 
долженъ бы быть продолжешемъ (собственно т^мъ, что 
остается—остаткомъ) моего достоинства (т. е. лицомъ, 
къ которому бы должно перейти мое достоинство) и 
моей силы (т. е. къ тебі должна перейти моя сила*). 
Новійшіе толковники держатся боліє послідняго объ-
яснешя; Деличъ, напр., такъ понимаетъ эти слова: 
ему (Рувиму) принадлежите преимущество предъ его 
братьями какъ по власти, такъ и по силі 5). Впрочемъ. 
оба эти мнінія можно согласить, что и сділано въ на-
шемъ объяснены. 

Послі Рувима 1аковъ обращается къ Симеону и 
Левію. такъ какъ въ порядкі старшинства они слідо-
довали тотчасъ за Рувимомъ 6). 1аковъ соединяетъ ихъ 
въ своей річи потому, что они иміли сходный харак-
теръ, какъ это обнаружилось въ ихъ поступкі съ жите-
лями города Сихема. „Симеонъ и Левій братія совер-
шиста обиду отъ воли своея" (ст. 5). Евр. слово: mache-
rothem, которому въ слав. Библіи соотвітствуюте слова: 
„отъ воли своея", означаетъ. по объясненш толкова-

') Крозгё победы Рувимитовъ вм-Ьстї съ Гаднтами надъ СІІГО-
номъ, царемъ Еморитскимъ, и поб'Ьдоноснаго похода нротивъ Агарянъ 
(1 Паралипом. V, 8—10), исторія ничего пе знаетъ о подвигахъ этого коліна. 
2) Д е л и ч ъ. Op. cit., стр. 583. 3) Explication du livre de la Genese. Tome 
sixieme. Paris. 1732, p. 265. 4) Commentarii in Pentateuchum, pag. 300—301. 
5) Commentar iiber die Genesis. S. 581. 6) Быт. XXIX, 32—34. 

телей *), мечи (macliaera, ixayatpa), вообще орудія пронза-
нія. Согласно съ этимъ Вульгата переводить подчеркну-
тый слова выражешемъ: „vasa iniquitatis bellantia", кото-
рое объясняютъ такъ: мечи ихъ суть орудія жестоко-
сти 2); Лютеръ вольно перевелъ: „Ire Schwerter sind 
mordische Woffen". Действительно, изъ контекста річи 
Іакова и изъ исторіи, на которую указываете это изре-
ченіе 3), видно, что здісь разуміются именно мечи, ко-
торыми Симеонъ и Левій перебили жителей Сихема, 
мстя за оскорбленіе, нанесенное ихъ сестрі Дині .— 
г,Вд совтпъ ихъ да не пргидетъ душа моя, и къ собра-
нію ихъ да не прилшятся внутренняя моя: яко во гшь-
вгь своемъ избнста челов)ъкии (ст. 6). Еще тотчасъ по 
совершеніи Симеономъ и Левіемь коварнаго ихъ по-
ступка 1аковъ выразилъ имъ свое неудовольствіе 4). Те-
перь. въ посліднія минуты своей жизни, онъ снова и 
еще съ большею силою отклоняете отъ себя вся-
кое участіе въ этомъ зломъ д і л і или даже только 
сочувствіе къ нему. Въ похоти своей прергьзаста жилы 
юнца". Въ ХХХІУ главі кн. Бьітія 5) разсказывается, 
что Симеонъ и Левій, перебивъ жителей Сихема, овла-
діли ихъ стадами, хотя и не могли угнать съ собою 
весь скоте. И такъ какъ для нихъ гораздо важніє бы-
ло отмстить, ч імь обогатиться добычею, то приведен-
ный слова можно понимать буквально, именно: не имія 
возможности увести къ себі всЬхъ воловъ. Симеонъ и 
Левій перерізали ножныя жилы тіагь изъ этихъ живот-
ныхъ, которыхъ принуждены были оставить на міст і ,— 
перерізали, конечно, съ тою цілію, чтобы сділать во-
ловъ негодными для работы 6). Выразивъ свое отвра-
щеніе къ жестокому поступку двухъ братьевъ. умираю-
щій патріархъ произнесъ проклятіе на ихъ діло: про-
клята ярость ихъ. яко упорна, и гмъвъ ихъ, яко оже-
сточися. Разд/ьлю ихъ во Іаковгь и разсгью ихъ во Изра-

') Explication du livre de la Genese, p. 271. Также толкуетъ и Оле-
астръ: Commentarii in Pentateuchum, pag. 301. 2) Explication du livre de la 
Genese, p. 271: leurs epees sont les instruments de la violence. 3) Быт. 
XXXIV гл. ' ) Быт. XXXIY, 30. s) Ст. 27-29 . 6) Деличъ. S. 584. 
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плпи (сг. 7). Разсіяніе Симеонова и Левіина коліні» 
єсть слідствіе преступленія ихъ родоначальникові Такъ 
какъ эти послідніе выказали самоуправство, склонность 
къ которому могла бы быть унаследована и ихъ потом-
ками. то въ предотвращеніе на будущее время престу-
пленій, подобныхъ описанному въ ХХХІУ главі книги 
Бьітія, и съ тімгь вмісті въ наказаніе, 1аковъ предре-
каетъ Симеону и Левію, что они лишены будутъ соб-
ственной территоріи, какъ перваго и необходимаго усло-
вія политическаго могущества. Изъ книги Іисуса На-
вина видно, что хотя коліно Симеоново, по завоеваніи 
земли обітованной, и получило свой участокъ земли, 
но этотъ участокъ приходился среди коліна Іудина 
которому, какъ и всімь прочимъ колінамі». оно зна-
чительно уступало въ численности 2). Уже въ благосло-
веніи Могсея 3) Симеоново коліно совсімь не упоми-
нается; со времени же разділенія царства израильска-
го при Ровоамі, это коліно почти совершенно теряется 
между другими колінами 4). Что касается коліна Левіина, 
то ему, при разділеніи земли обітованной. не было 
дано отдільнаго участка; для жительства левитовъ, 
какъ извістно 5), отведено было 48 городовъ, разеіян-
ныхъ въ областяхъ всіхь колінь. Такимъ образомъ, 
буквально исполнилось пророческое слово патріарха 
объ этихъ сыновьяхъ его и ихъ потомкахъ. 

Если къ благословенно предыдущихъ сыновей Іакова 
было примішано проклятіе, то тімь въ большей м і р і 
благословенія отца изливаются на слідующаго сына, 
Іуду. Причины такого благоволенія Іакова къ Іуді нуж-
но искать, безъ сомнінія, въ прежнемъ поведеній са-
мого 1уды. Вотъ нісколько фактовъ. проливающихъ 
свігь на этотъ вопросъ. 

Когда 1осифъ попалъ въ руки озлобленныхъ про-
тивъ него братьевъ, и эти послідніе хотіли лишить 
его жизни, ввергнувъ въ безводный колодезь,—Іуда пер-
вый подалъ мысль лучше продать, чімт» убить Іосифа 6). 

!) XIX, 1 - 9 . 2 ) Чпс.тъ XXVI гл.3) Второзак. XXXIII гл. *) Deli tzscl i . 
Commentar iiber die Genesis. 585. 5) Inc. Нав. XVIII. 7; XXI, 41. 
6) Быт. XXXVII, 26-27. 

Въ Египті предъ 1осифомъ, Іуда обнаружилъ вполні 
самоотверженную любовь къ отцу и братьямъ, соглаша-
ясь лучше остаться навсегда рабомъ у Іосифа, чiмъ 
возвратиться къ отцу безъ Веніамина *). Даже самый 
поступокъ его съ бамарью 2) показываетъ въ немъ воз-
вышенный. геройскій характеръ, облагороженный стра-
хомъ Божшмъ, хотя изъ этого же факта видно, что и 
онъ не былъ свободенъ отъ плотскихъ искушеній. Однимъ 
словомъ, Іуда выказалъ въ себі столько світльїхь сто-
ронъ, что нельзя не признать его, преимущественно предъ 
всім и сыновьями Іакова, досгойнымъ той блестящей 
судьбы, какую патріархь предрекъ его потомству. (Свое 
пророческое обращеніе къ Іуді 1аковъ начинаетъ наме-
комъ на его имя, которое съ еврейскаго означаетъ: 
исповіданіе и похвала 3). «Іудо, тебе похвалять братія 
твоя (ст. 8). 1аковъ какбы такъ говоритъ: справедливо 
ты называешься Іудой, потому что тебя похвалятъ 
братья твои. Много было обстоятельствъ въ исторіи 
народа Божія, когда, действительно, коліно Іудино 
получало или. по крайней м ір і , заслуживало похвалы 
отъ всіхл» прочихъ колінь. Такъ. при переході чрезъ 
Чермное море, оно первое, вслідь за Моусеемъ, отва-
жилось войти въ море 4). По смерти Іисуса Навина. 
ему большею частію принадлежало предводительство 
надъ всіми колінами въ войнахъ съ ханаанскими наро-
дами 5). \Изъ него произошелъ Давидъ и другіе цари, 
наконецъ, изъ него же произошелъ Христосъ. „Руцгь 
твои на плещу врагъ твоихът. е. предъ тобою бу-
дутъ біжать враги твои, такъ что ты будешь поражать 
ихъ въ спину; исполненіе этихъ словъ можно видіть 
преимущественно въ побідоносньїхь войнахъ Давида, 
„Поклонятся тебіь синове отца твоегоІІоклоненіе, 
какъ внішнее внраженіе почтенія и уваженія. у всіхь 
народовъ съ древнМшихъ временъ воздавалось вообще 

') Быт. XLIV, 18-34. 2) Быт. XXXVIII гл. 3) M i g n e . Scripturae 
sacrae cursus completus. Tom Y, pag. 763: Iudas idem est quod confessio 
et laus. 4) Ibidem: tribus Iuda prima post Mosen ausa est ingredi mare 
Rubrum. z) Суд. I гл. 

lU 
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старшимъ, начальственнымъ лицамъ, напр. царямъ. У 
Евреевъ подобное поклоненіе должны были воздавать 
младшіе братья старшему, въ чемъ и состояло одно изъ 
правъ первородства. Такъ какъ Рувимъ оказался недо-
стойнымъ правъ первородства, то они перешли отъ не-
го къ другому брату и, какъ видно изъ этого міста,— 
именно къ Іуді,*). Одною изъ главныхъ причинъ этого 
перехода къ Іуді правъ первородства была его герой-
ская натура, которую 1аковъ сравниваетъ съ натурою 
льва: * снимет лъвовъ Іуда» (ст. 9), т. е. молодой левъ. 
Львы, которые теперь почти совершенно исчезли въ 
Палестині, во времена патріархальньш были весьма 
обыкновенны въ этой страні, такъ что эти животныя 
часто упоминаются уже въ древнійших'ь книгахъ св. 
Писанія. каково Пятокнижіе Могеея. Можно думать, 
что 1аковъ, во время своихъ путешествій, имі.та слу-
чаи наблюдать жизнь и характеристическія особенно-
сти льва. Въ данномъ случаі подъ конкретнымъ обра-
зомъ льва онъ весьма удачно представилъ характеръ 
Гуды. Такія сравненія вообще свойственны восточнымъ 
народамъ и объясняются особенною живостью ихъ во-
ображенія, которая, въ свою очередь, обусловливается 
особенностями климата и природы странъ Востока. 1а-
ковъ сравниваетъ Іуду съ молодымъ львомъ, потому что 
онъ иміеть теперь діло собственно съ личностью 1уды. 
родоначальника «львинаго> племени; въ Іуді это племя 
только еще подростаетъ. Но даліе мысль патріарха 
уходитъ глубже въ бездну грядущаго и видитъ коліно 
Іудино уже во всей его могущественной кріпости и ве-
личіи. *Отъ лпторасли, сыне мой, возшелъ ест. Слова: 
«отъ літорасли» служатъ переводомъ еврейскаго mit-
tereph, которое иміета значеніе: отъ добычи или послі 
добычи. Принимая въ этомъ значеній слово mittereph, 
получимъ такой смыслъ разематриваемаго выражешя: ты 
постоянно будешь восходить отъ добычи къ добьічі 2), 

Хотя н не впоіні, потому что, какъ мы виділі выше, часть этнхъ 
правъ (въ отношеніи наследства) отошла къ Іосифу. 

2) Глаголы: в о з ш е л ъ , в о з л е г ъ . у с н у л ъ , очевидно, нужно отно-
сить къ будущимъ собыпямъ, какъ слова пророческія. 
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или: ты всегда будешь возвращаться изъ похода съ до-
бычей 1). Понимаемое такимъ образомъ, это пророче-
ское слово исполнилось преимущественно во времена 
Давида, который, ведя, въ продолженіи большей части 
своей жизни, войны съ разными врагами, постоянно 
получалъ отъ нихъ добычу и постепенно восходилъ отъ 
меньшей добычи къ большей. Начавъ съ умерщвленія 
медвідя и льва 2), онъ перешелъкъ поединку съ Голі-
аоомъ, доспіхами котораго овладілт, послі побЬды 3), 
потомъ—къ начальству на войні и къ добьічі изъ 200 
краеобрізаній иноплеменническихъ 4). Послі того какъ 
коліно Іудино отпало отъ дома Саулова и избрало сво-
имъ царемъ Давида 5), онъ часто бралъ добычу отъ ама-
лекитянъ и другихъ ханаанскихъ племенъ, съ которыми 
еще раніе велъ войны 6). Наконецъ, воцарившись надъ 
всіми колінами, онъ одерживалъ блистательныя побі-
ды надъ амонитянами, моавитянами, сирійцами и дру-
гими языческими народами, отъ которыхъ также по-
лучалъ добычу 7). «Удивительно, почему L X X перевели: 
отъ лтпорасли, сыне мой, возшелъ еси: быть можетъ, 
они пророчески разуміли подъ літораслію Пресвятую 
Діву, отъ которой произошелъ Христосъ»8). *Возлегъ 
уснулъ ecu, яко левъ и яко скименъ: кто возбудить его>?> 
Левъ, овладЬвъ добычею, простирается на землю, чтобы 
пожрать ее, и затімь, насытившись, спокойно засы-
паетъ. безопасный отъ всякаго нападенія со стороны 
другихъ звірей. Подобно этому, и коліно Іудино, ставъ, 
въ лиці Давида, царственнымъ коліномь народа Божія 
и доказавъ побідами надъ сосідними народами свою 
львиную мощь, при Соломоні предалось, вмісті со всімь 
народомъ, лиру и спокойному наслажденію счастсемъ. 
«Яко скименъ»: въ евр. и въ Вульгаті вмісго этого 
слова стоитъ: какъ львица. Извістно, что львица, ко-
гда иміета дітеньшей, несравненно свиріпіе и опас-

*) Scripturae sacrae cursus completus. Tom. V, pag. 795. 2) 1 Царств. 
34-37. 3) 1 Царств. XVII, 54. 4) 1 Цар. XVIII, 27. 5) 2 Царств. II, 7. 

") 2 Царств. I гл. ') Scripturae Sacrae cursus completus. Tom. V, pag. 765. 
s) Ibidem, p. 766: Mi rum est, cur septuaginta verterint: Ex germine etc. 
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ніе льва; отсюда понятно сравненіе коліна Іудина со 
львицею. «Кто возбудитъ его»: когда левъ или львица 
спятъ, ни одно животное не осмілится возмутить ихъ 
сонъ; такъ точно и народъ Іудейскій будетъ настолько 
могущественъ, что ни одному сосіду нельзя будетъ без-
наказанно напасть на него; это исполнилось во времена 
Давида и Соломона. 

Теперь мы дошли до самаго замічательнаго міста 
въ этой главі. — до пророчества о Шило. Важность 
этого пророческаго міста требуетъ. чтобы мы остано-
вились на немъ доліе. Это місто въ слав, кодексі 
Библіи читается такъ: <не оскудгъстъ князь отъ Іуди, 
и вождь отъ чреслъ его, дондеже пртдутъ отложенная 
ему: и той чаянге языковъ» (ст. 10). Прежде всего по-
стараемся определить смыслъ этого пророчества. Слово: 
князь х) въ евр. стоитъ schebet, означающее: жезлъ, 
скипетръ, какъ символъ правительственной власти, а 
отсюда вообще правительственную власть. Съ этимъ 
посліднтгь значешемъ оно встрічается во многихъ м і -
стахъ Ветхаго Завіта 2); съ этимъ же значешемъ оно 
употреблено и въ данномъ случаі. какъ это видно, съ одной 
стороны, изъ соотвітствія его съ поставленнымъ около 
него словомъ: mechokec, которое означаетъ вообще 
власть законодательную 3), съ другой — изъ древнихъ 
переводовъ, принимающихъ слово schebet въ смислі 
правительственной власти вообще. Такимъ образомъ, 
подъ словомъ schebet мы не иміемт, права разуміть 
какую-нибудь опреділенную правительственную власть, 
единоличною или коллективную, но вообще власть, въ 
какой бы формі она ни выражалась. «Отложенная 
ему»—по евр. schilo, которое означаетъ: примиритель. 
Названіе примиритель въ св. Писаній исключительно 
усвояется только Мессіи, Который долженъ примирить 
людей съ Богомъ. почему у Исаіи и называется княземъ 

4) Семьдесятъ н веодоткшъ перевели эго слово—apyrnv, Акила— 
з/.^-тром. Симзгахъ—е;оизіз. Таргумъ Онкелоса—habens principatum, Снрін-
скій переводъ—virga (или sceptrum), Персидскій—imperium и проч.2) Чпсл. 
XXIV, 17. Исаія XIV, 5. Захар X, 11 и др. 3) Числ. XXI, 19. Суд. V, 14; 
LIX, 9. 
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мира !); на этомъ основаній отцы Церкви, начиная съ 
св. Іустина Философа % подъ словомъ schilo разуміли 
именно Мессію, гЬмъ боліє, что и древніе раввины 
іудейскіе это имя также относили къ Мессіи 2). Тотъ 
же результата получится, если примемъ другое чте-
т е , по которому вмісто schilo нужно читать schel-
loh, что означаетъ: которому принадлежитъ (cujus 
est), т. е. скипетръ или царство. Но древнія проро-
чества, именуя Мессію княземъ мира, приписываютъ 
ему съ тіагь вмісті царское достоинство и цар-
скую власть, иногда прямо называя его царемъ 4). 
Слідовательно, и по этому чтенію выходитъ, что 
лице, о которомъ говорится въ пророчестві Іакова, 
есть Мессія. Наконецъ, еврейская частица adki, пере-
веденная въ слав. Библіи дондеже, у L X X — §«>?, въ 
Вульгаті — donee, всегда означаетъ: доколгь или пока 
не; этимъ выражешемъ и передаютъ adki всі древніе 
переводы и парафразы. Поэтому, іудей совершенно 
безъ всякаго основанія и вопреки грамматическимъ 
правиламъ разділяюта это слово на дві части: ad 
и ki, чтобы придать пророчеству такой смыслъ: не 
отымется скипетръ во в ікь (ad), когда (ki) придетъ 
Мессія 5). 

Изъ разбора отдЬльныхъ словъ пророчества видно, 
что общій смыслъ его таковъ: коліно їудино до тіхгь 
поръ будетъ самостоятельно управляться по національ-
нымъ своимъ законамъ, пока не придетъ Мессія — 
Христосъ. Такъ понимаютъ это пророчество св. Епи-
фаній, св. Кириллъ Александрійскій, блаженный Авгу-
стинъ, нікоторьіе другіе отцы и учители Церкви и мно-
гіе изъ новыхъ толкователей. Но такое пониманіе раз-
сматриваемаго пророчества — не единственное: однихъ 
только главныхъ объяснены пророчества Іакова <Theo-

') Исаія IX, 6. 2) 1 apolog. XXXII с. 3) Такъ, напр., въ таргум-Ь Онке-
лоса читаемъ: поп aufetur... donee yeniat Messias, cujus est regnum. Въ Iepyc. 
таргумі Іонаоана:... usque ad tempus, quo yeniet Messias. Такое же свиде-
тельство находится и въ Вавилонскомъ талмуді. 4) Исаія IX, 6—8. Іерем. 
XXIII, 5—7. Дан. II, 44. s) Migne. Theologiae cursus completus, torn. Ill, 
pag. 65, adnotatio V. 
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logiae cursus completus» насчитываете девять *). Мы не 
будемъ здісь излагать и разбирать этихъ различныхъ 
объясненш пророчества, такъ какъ это далеко повело 
бы насъ за пределы нашей задачи. Мы теперь просто 
только покажемъ, по возможности кратко, исполненіе 
пророчества, сообразно съ т!;мъ смысломъ, какой данъ 
ему въ нашемъ изложеніи. 

Исполненіе пророчества началось вскорі же послі 
того, какъ оно было изречено. Первое свидетельство о 
томъ. что коліно Іудино, вмісті съ прочими колінами, 
иміло своихъ старійшина которые въ слав. Библіи иногда 
называются князьями (у L X X ol ap/ovxs?, въ Вульгаті— 
priucipes) 2), относится ко времени исхода евреевъ изъ 
Египта. Богъ, явившись МОУСЄЮ въ купині несгорае-
мой, между прочимъ сказалъ ему: « пригиедъ собери старцы 
сыновъ израилевыхъ» 3). Въ ХУІ гл. кн. Исхода нахо-
дится такое вьіраженіе: < пріидоша ecu князи сонма, 
и повіьдаша Мог cm > 4). Изъ этихъ и подобныхъ имъ 
місте видно, что уже въ Египті у евреевъ были свои 
начальники, или старійшини, управлявшіе и судившіе 
то коліно, къ которому они принадлежали. Если же 
такъ, то очевидно, что у коліна Іудина, какъ и у дру-
гихъ колінь, въ это время было свое правительство и 
свои судьи. Хотя послі исхода изъ Египта главная 
власть принадлежала вождямъ народа еврейскаго, сна-
чала Могсею, а потомъ Іисусу Навину, т імь не меніе 
и при нихъ каждое коліно, а, слідовательно, и коліно 
Іудино, не переставало йміть свое особенное правитель-
ство. или своихъ частныхъ князей и судей, какъ это видно 
изъ многихъ місте Пятокнижія и книги Іисуса Навина а). 
Тоже было въ перюдъ судей 6) и при первомъ изра-
ильскомъ царі Саулі 7). «Князья колінь», говорите 
Менохій — были вельможами еврейскаго государства, 
главами и правителями цілаго народа: былъ-ли судья 

') Tom. Ill, pag. 127—139. Здісь самымъ удовлетворптельнымъ объ. 
яснешемъ признается девятое, но, кажется, съ нимъ до известной степенп 
согласило восьмое, какого боліє держимся мы въ своемъ изложеніи. 
-') Исх. XVI, 22. 3) Исх. III, 16. ') Hex. XVI, 22. 5) Числ. I. 4, 17; II, 3; 
Inc. Нав. XXII, 13—14 и др. 6) Суд. V, 9, 15. 7) 2 Царств. II, 4—5; У, 1 - 3 . 
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или царь (верховнымъ правителемъ—summum reipublicae 
caput), они присутствовали при немъ и, засідая вмісті 
съ нимъ, частію были его совітниками, частію вмісті 
съ нимъ судили» '). Послі Саула царскій скипетръ и 
власть надъ всімь народомъ принадлежали дому Дави-
дову; но Давидъ, какъ извістно, происходилъ изъ ко-
ліна Іудина, и потому скипетръ принадлежалъ при 
немъ коліну Іудину въ с-амомъ полномъ и совершенномъ 
смьіслі слова. Послі отложенія десяти колін'ь отъ 
Ровоама, сына Соломонова, коліно Веніаминово, часть 
коліна Симеонова и очень многія семейства изъ Левіина 
и другихъ колінь присоединились къ коліну Іудину. 
Но между всім и этими элементами изъ другихъ колінь 
Іудино коліно такъ выдавалось и такъ преобладало 
надъ ними, что эти приміси часто не принимались въ 
соображеніе и даже теряли свое имя 2). потому что 
только оно одно сохранило свой скипетръ и свое пра-
вительство *). При Седекіи царство іудейское было раз-
рушено Навуходоносоромъ. и народъ отведенъ былъ въ 
плінь вавилонскій. Однако и во время этого пліна іудей 
не до такой степени зависіли отъ чуждаго суда и вла-
сти. чтобы совсімт, не сохранили своихъ нацюнальныхъ 
учреждены и не иміли своихъ собственныхъ начальни-
ков^ Напротивъ, есть несомнінньїя исгорическія свиде-
тельства, изъкоторыхъ открывается, что и во время пліна 
іудей не только иміли своихъ начальниковъ, или ста-
р ійшина но и управлялись по собственнымъ своимъ 
законамъ. Справедливость первой половины этой мысли, 
т. е. справедливость того, что іудей во время пліна 
иміли своихъ старійшину видна изъ многихъ місте 
первой и второй книги Ездры, равно какъ и изъ книги 
Нееміи 4). Вторая же половина мысли подтверждается 
двумя указами переидскаго царя Артаксеркса, помі-

') De Republica Hebraeorum, lib. I, cap. VI: tribuum principes reipu-
blicae Hebraicae erant megistanes et capita populi magistratus; sive judex 
esset, sive rex, aderant, et cum eo sedentes partim consilium inibant, par-
tim jus reddebant. Cf. Theologiae cursus completus, torn. Il l , pag. 142. 
3) 3 Царств. XI, 31. 3) Theologiae cursus completus, torn. Ill , p. 143. 
*) 1 Ездр. IV, 2; У, 9. 2 Ездр. У, 1; VIII, 28 и др. 
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щенными въ 3 и 8 главахъ книги «Есеирь». Въ пер-
вомъ изъ эгихъ указовъ, который изданъ (но настоя-
ній) Амана) противъ іудеев'ь, говорится, что іудей— 
народъ, 1 законами сопротивный всякому языку, и пове-
ліьнія царская всегда небрегутъ... Сей языкъ единъ со-
противляется всегда всякому человжу, уставленге зако-
нові иностранное измшяетъ > *). Во второмъ же указі, 
который изданъ въ пользу іудеев^ говорится, что Арта-
ксерксъ находитъ іудеевт, <не злотворныхъ, но пра-
ведтьйшими управляемыхъ законами> 2). Тоже показы-
ваетъ и исторія Сусанны, изложенная въ книгі пророка 
Даніила 3), на основаній которой (исторіи) можно за-
ключать, что іудеямт, принадлежало, во время пліна 
вавилонскаго, право определять даже смертную казнь 
соотечественникамъ, преступавшимъ Моисеевы законы. 
Кромі всего этого, 1оахимъ, царь іудейскій, и во время 
пліна сохранилъ по крайней м і р і т інь царскаго до-
стоинства 4). Но положимъ, что во время пліна вави-
лонскаго скипетръ отошелъ отъ коліна Іудина, даже 
и при такомъ предположены, изъ факта вавилонскаго 
пліна нельзя выводить, что пророчество Іакова не 
исполнилось, — нельзя какъ потому, что время этого 
пліна слишкомъ кратко, даже можно сказать — ни-
чтожно, въ сравнены съ многовіковою исторіею коліна 
Іудина, такъ и потому, что у іудеев^ во время пліна, 
была вірная надежда — по прошествіи опреділеннаго 
времени возстановить свою политическую независимость. 
Что подобная надежда, дійствительно. была питаема 
іудеями, это видно изъ книги пророка Даніила 5). 

По возвращены изъ пліна, вслідствіе Кирова 
указа .6), коліно Іудино получило полную администра-
тивную автономію, хотя въ политическомъ отношены 
оно еще долго находилось въ зависимости сначала 
отъ персидскихъ царей, потомъ отъ греческихъ (Але-
ксандра Великаго, Птоломеевъ и Селевкидовъ). Іудино 
коліно почти одно только возвратилось въ свое оте-

0 Есе. Il l , 13. 2) Есе. VIII, 13. 3) XIII гл. ') 4 Царств. XXV, 
27—30. 5) Гл. IX. 6) 1 Ездры I гл. 2 Ездры II гл. 

— 1 7 — 

чество; поэтому, и вся страна получила названіе Іудей, 
и самый народъ сталъ называться іудейсктіт. Прави-
тельственная независимость народа іудейскаго была 
признана персидскими царями въ особомъ здикті Ар-
таксеркса. пом'Ьщенномъ въ первой книгі Ездры. Этотъ 
указъ читается такъ: „ Ты же. Ездра, по премудрости 
Бога твоего, яже въ руцгь твоей (т. е. по закону Mov-
сееву), постави книжники и судій, да судять "вся лю-
ди. иже суть за ргькою. И всякъ, иже не сотворить 
закона Бога твоего, и закона царева (т. е. этого указа) 
усердно, судь да будетъ створень на него, аще въ смерть, 
или въ наказание, или во отщетшіе живота, или въ 
темницу" х). Кромі того, 1осифъ Флавій свидітель-
ствуетъ, что, по возвращены іудеевь изъ пліна, іудей-
ское государство сділалось аристократическою респу-
бликою 3). 

Наконецъ, коліно Іудино, или іудейскій народъ, 
удержало за собою гражданскую юрисдикцію и во вре-
мя правленія Іудеею сначала эонарховъ или народо-
начальниковъ. изъ фамиліи Маккавеевъ, а потомъ Иро-
да и римскихъ прокураторовъ. Что при Маккавеяхъ 
скипетръ не отошелъ отъ коліна Іудина, это видно 
изъ того, что они получили верховную власть не само-
вольно. а по избранію народа 3), которому, слідова-
тельно, принадлежалъ скипетръ. такъ какъ распоряжать-
ся мы можемъ только тімгь, чтб намъ- принадлежитъ. 
Кромі того. Маккавеи не могли рішать важныхъ го-
сударственныхъ д іль безъ відома и согласія синедрі-
она. какъ это видно изъ писемъ іудеевь къ спартанцамъ 
и римлянамъ, поміщенньшь въ книгахъ Маккавей-
скихъ *). Отъ княжеской фамиліи Маккавеевъ власть 
надъ Іудеей перешла къ Ироду и его д ітямк потомъ 
явились въ Іудеі римскіе прокураторы, которые стали 
управлять одною половиною страны, потомки же Иро-
да—другою. Такъ какъ Иродъ былъ иноплеменникъ, 
именно идумеянинъ. то уже при недр, шічал-р-Сь оскуді-

: Б И Б Л И Т Е К / 
') 1 Ездр. VII, 25—26. 2) Theologia: с | ф ^eomptet, torn 

3) 1 Маккав. IX п XIII гл. О А і а к к а в . VIII, 20;' ХП. 6. 
Объяснеше Х1ЛХ гл. кн. Витія. j j ^ i -

Ж й М и . . 
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ніе собственнаго правительства и законодательства въ 
кол ін і Іудиномь: впрочемъ, самъ Иродъ желалъ, чтобы 
его считали происходящимъ отъ іудейскихь предковъ, 
и действительно, многіе считали его іудеемь '). Какъ 
бы то ни было, Иродъ всегда обнаруживалъ величайшую 
ревность къ религіи іудейской; такъ, онъ на собствен-
ный средства въ великоліпнійшемь виді возстановилъ 
храмъ іерусалимскій; онъ управлялъ народомъ по зако-
ну Моисееву и по древнимъ обычаямъ, следовательно, 
во всіхь отношеніях'ь. кроні своего происхожденія, 
былъ нащональнымъ царемъ іудейскимь. Все это пока-
зываете, что, хотя при Ироді и началось, какъ мы 
сказали, оскудініе собственной правительственной и 
законодательной власти въ кол ін і 1удиномъ, т імь не 
меніе и при немъ скипетръ еще не отошелъ совсімь 
отъ этого коліна. Даже подъ властью римскихъ проку-
раторовъ у іудеевь не было отнято право управляться 
и судиться по собственнымъ законамъ. Имъ принадле-
жала до извістной степени судебная юрисдикція даже 
въ ділахь уголовныхъ. На все это есть много свиді-
тельствъ. которыя можно заимствовать даже изъ ново-
завітньїхь книгъ 2). 

Изъ этого краткаго исгорическаго обозрінія полити-
ческой жизни коліна Іудина видно, что пророчество 
Іакова объ этомъ кол ін і вполні исполнилось: со вре-
мени кончины патріарха Іакова и до пришествія 
Христа Спасителя обещанный скипетръ всегда оставался 
въ колін і 1удиномъ. Около времени пришествія Хри-
ста государство іудейское начало быстро клониться къ 
окончательному паденію. Спустя нісколько десятковъ 
л іта послі рожденія Мессіи. Іерусалимь и храмъ были 
разрушены до основанія. и существованіе іудейскаго 
государства прекратилось совершенно и навсегда. Іудей 
уже не были отведены, какъ во время пліна вавилон-
скаго. въ одну какую-нибудь страну, гді они могли бы 

<) Theologiae cursus completus, torn. ПІ, p. 144: (Herodes) atavis 
Judaeis prognatus haberi voluit, et a multis ortus creditus est, ») Мате. 
XVIII, 17. Іоан. VIII, 31; XIX, 7. Діян. XXIV, 5—7. 
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управляться по собственнымъ законамъ и существовать 
отдільно отъ прочихъ народовъ, но, какъ скотъ, публич-
но были распроданы на рынкахъ и, какъ рабы, отве-
дены во вс і страны тогдашняго историческаго міра. 
Съ этого времени и до ПОСЛЄДНИХЬ дней они не иміли 
собственнаго правительства. 

То обстоятельство, что разсмотрінное нами проро-
чество Іакова вполні приложимо къ лицу Господа Іисуса 
Христа и вполні исполнилось съ Его пришествіемь, пока-
зываете, что Онъ есть истинный Мессія. Такъ же всеціло 
исполнились на лиці Спасителя и заключительный слова 
стиха десятаго: той чаянге языковъ, т. е. Его будуть 
ожидать народы. Слово: той, какъ видно изъ контекста 
річи, _ относится къ Шило или Мессіи. Действительно, 
исторія показываетъ, что предъ временемъ пришествія 
Христа Спасителя не только іудей, но и язычники, 
словомъ все тогдашнее человічество ожидало какого-то 
великаго царя или великаго посланника Божія. Объ 
этомъ ясно свидітельствують іудейскіе и язьіческіе пи-
сатели. Изъ іудейскихь писателей, свидітельствующихь 
о всеобщемъ ожиданіи Мессіи, укажемъ на Филона г) и 
Іосифа Флавія 2). Въ классической литературі весьма 
ясныя свидетельства объ этомъ находимъ у Тацита 3), 
Саллюстія 4) и Светонія 3). 

Сказавъ, что коліно Іудино удержить скипетръ до 
пришествія Мессіи. Котораго будуть ожидать вс і народы, 
Іаковь продолжаетъ даліе: ,,привязуяй къ лозгь жребя 
свое, и къ винничгю жребца осляте своего: исперетъ ви-
номъ одежду свою, и кровію гроздія одіьяніе свое. Радосто-
творны очи его паче вина, и бгьлы зубы его паче млека" 
(ст. 11—12Ш)то місто иміеть двоякое толкованіе: одни 
относятъ еготсъ коліну Іудину и понимаютъ его букваль-
но 6), другіе видя въ немъ таинственный смыслъ, относятъ 

') P h i l o n i s J u d a e i opera quae reperir potuerunt omnia. Ed. Th. 
Mangey. 1742. Oxoniae, vol. II, pag. 435, 449,899. 2) J о s. F 1 a v і u s. De bello 
Judaico, lib. Il l , cap. 28 et lib. IV, cap. 31. 3) T a c i t , Histor. lib. V, cap. 
XIII. 4) S a 11 u s t. De Catilinae conjuratione. Cf. С і с e г. orat. I l l in Cati-
in. Ed. Graevii. p. 692 et 696. Divin. 2, 54.5) S u e t о n. Yita Vespaniani, 
cap. IV. Cf. Yit. Octav. c. XCIV. 6) Такъ напр., понилаетъ его Олеастръ. 

2* 
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его къ Мессіи. Перваго рода толкованіе можно кратко 
изложить слідующимь образомъ. Придетъ время, когда 
Іуда (метанимически — вместо: потомки 1уды) будетъ 
іздить уже не на боевомъ коні ])> но на живогномъ мира,— 
ослі, котораго онъ будетъ привязывать къ виноградной 
лозі. Винограду у него будетъ такъ много, что онъ ороситъ 
свою одежду не кровію непріятеля, но винограднымъ 
сокомъ. Его глаза будутъ блистать не воинскимъ пы-
ломъ, но отъ вина 2), и зубы его будутъ більї отъ мо-
лока. Въ такихъ чертахъ изображается будущее благо-
состояніе коліна Іудина, какимъ оно будетъ пользовать-
ся вслідствіе плодородія своей страны. Участокъ ко-
ліна Іудина, по словамъ Кнобеля 3), былъ богатъ вино-
градниками 4), особенно гористая містность близъ Хев-
рона и Энгадди 5): въ немъ также находились отличныя 
пастбища, на которыхъ паслись многочисленная стада 
тучнаго скота, доставлявшій молоко въ изобиліи; особен-
но хороши были пастбища около горы Кармилъ и въ 
окрестностяхъ города векуй 6). Въ изданіи Миня «Scrip-
turae sacrae cursus completus» 7) это объяснеше признано 
холоднымъ, земнымъ, іудейскимь (frigida, terreua, judaica), 
и представлено другое, боліє глубокомысленное. По 
этому посліднему объясненш. слова: «привязуяй къ 
лозі» и т. д. относятся не къ коліну Іудину, но, какъ 
сказано выше, къ Мессіи; потому что если бы они отно-
сились къ коліну Іудину, то 1аковъ. продолжая свою 
річь обращать къ Іуді, выразилъ бы это обращеніе, 
какъ раньше, въ формі містоименія втораго лица, но 
здісь онъ отъ формы втораго лица переходить къ фор-
мі третьяго и, следовательно, разуміеть не коліно Іу-
дино, но какое-то особое лицо, именно Мессію, какъ 

') Конь у древннхъ іудеевь употреблялся почти исключительно только 
для воины. Си. книгу Іова XXXIX, 18—25. 2) Вираженій: „паче вина\ 
„паче млека" въ евр. заменяются выражениями, означающими собственно: 
отъ вина, отъ молока (a vino, a lacte). D e l i t z s c h . Commentar iiber die 
Genesis. S. 593. 3) Слова эти приведены у Делича, стр. 593. '•) Іис. Нав. I, 7 
и сл. IV", 18. 1 Паралип. XXVI, 10. 5) Чпсл. XIII, 23 и сл. 6) 1 Царств. 
XXV, 2. AM. I, 1. 2 Паралип. XXVI, 10. 7) Script, sacr. curs, complet., 
torn. V, pag. 775. 
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это показываете связь съ предыдущимъ. Относя раз-
сматриваемое місто къ лицу Мессіи, получимъ такой 
смыслъ его х): Христосъ привяжешь узами вірьі, надеж-
ды и любви къ лозіь, т. е. къ первоначальной церкви, 
составленной изъ іудеевь, жребя Свое (xov тЛІо-t Абтой, 
pullum Suum), т. е. язычниковъ, которые не носили ярма 
закона MovceeBa. и къ вгшничгю, т. е. къ Себі Самому 2), 
жребца осляте Своего, т. е. народъ іудейскій, но-
сившій до того времени ярмо закона MovceeBa. Ис-
перетъ вином» одежду свою: Христосъ омоетъ въ крови 
Своей, пролитой за родъ человіческій. пречистую плоть 
Свою 3); такъ понимаютъ эти слова Тертулліань и св. 
Амвросій Медіоланскій. Кровію гроздія одіьяніе свое: кровь 
гроздія, по обьясненію названныхъ учителей Церкви, 
есть вино крови Христовой: слова: «одіяніе свое» озна-
чають Церковь, которую Христосъ омыль кровію Сво-
ею на кресгі, чтобы очистить членовъ ея отъ гріховь. 
Радостотворны очи его паче вина, и бгьлы зубы его па-
че млека: въ этихъ словахъ изображается красота Хри-
ста, особенно прославленное состояніе Его лица во вре-
мя преображенія на горі Оаворі и послі воскресенія; 
<haec enim (pulcliritudo) говорится въ «Script, sacrae curs, 
compl.»—-potissimum in geuis, oculis et dentibus spectatur» 4): 
это объяснеше принадлежите св. Кириллу Александрій-
скому и блаженному Оеодориту. Второе объяснеше 11 
и 12 стиховъ очень остроумно и иміете то достоин-
ство, что ставите эти стихи въ тісную связь съ преды-
дущимъ стихомъ; но строго держась этого толкованія, 
трудно понять, почему 1аковъ отъ прямой формы выра-
жешя 10 стиха вдругъ переходить къ аллегорической. 
Это обстоятельство можно, съ нікоторою вероятностью, 
объяснить себі при томъ предположеніи, что слова 

4) Такъ толкуютъ это місто Тергулліань, св. Амвросій Медіолан-
скій, блаж. Августинъ, блаж. Іеронимт,, св. 1оаннъ Златоуста, Климента 
Александрійекій, св. Кипріань и блаж. к8еодоритъ. См. Scripturae sacrae 
curs, compl., t. V, p. 775. 2) 1псусъ Христосъ Самъ сравниваетъ Себя съ 
лозою, отъ которой зависятъ п которою должны питаться вітви ея. Іоан. 
XV, 1—5. 3) Паралл. місто: Исаія LXIV/Іисл. ') Script, sacr. curs, compl. 
torn. V, p. 776. 
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11 и 12 стиховъ совміщаюте въ себі двоякій смыслъ: 
буквальный и таинственный, т. е. что 1аковъ въ этихъ 
словахъ иредрекаетъ и будущее благосостояніе коліна 
Іудина, зависящее отъ нлодородія его страны, и буду-
щія страданія Мессіи, Его прославленіе и основаніе Имъ 
Церкви изъ іудеевь и язычниковъ. Это предположеніе 
гёмъ боліє можетъ быть віроятньїмь, что многія м і -
ста Ветхаго Завіта, выше указанныя нами, свидітель-
ствуютъ о плодородіи страны коліна Іудина, какое (пред-
полагается) предъизображаетъ въ данномъ м іст і 1аковъ. 
Съ этой точки зрінія оба толкованія одинаково вірньї; 
первое изъ нихъ принимаете во вниманіе буквальный 
смыслъ словъ, второе же—таинственный, и оба, такимъ 
образомъ. взаимно дополняются одно другимъ. 

За Іудой по порядку старшинства х) должны были 
бы слідовать два сына Баллы: Данъ и Нефоалимъ, 
потомъ два сына Зельфы: Гадъ и Асиръ, но вмісго ихъ за 
четырьмя, уже поименованными, сыновьями Лій: Руви-
момъ, Симеономъ, Левіемь и Іудой слідуюте два дру-
гіе сына также Лій, притомъ въ такомъ порядкі, что 
шестой сынъ Завулонъ предшествуетъ пятому—Исса-
хару. Такой распорядокъ сыновей Іакова въ річи его 
можно объяснить тімь, что 1аковъ обращался сначала 
къ своимъ СЫНОВЬЯМЪ ОТЪ ЛІИ. потомъ—къ сыновьямъ 
отъ наложницъ и наконецъ—отъ Рахили 2). 

Завулону 1аковъ сказалъ слідуюіцее: « Завулонъ 
при мори вселится, и той на пристанищи кораблей, и 
прострется даже до Сидона> (13 ст.). Такъ какъ тер-
риторія коліна Завулонова нигді непосредственно не 
примыкала къ Средиземному морю, то эти слова нель-
зя понимать въ точномъ смислі, если только подъ сло-
вомъ: море здісь не разумеется Галилейское озеро. Область 
этого коліна находилась лишь вблизи Средиземнаго мо-

') Быт. XXX гл. т) Вирочемъ, указываютъ и на другія причины 
этого порядка, заимствуемый изъ новозаветной нсторіи. Къ такимъ при-
чинамъ относятъ, напрпмірь, то обстоятельство, что 1нсусъ Христосъ 
большую часть Своей жизни провелъ въ области Завулонова коліна (въ 
Назареті и вообще въ Галилеі). См. Scripturae sacrae curs, comp]., 
t. V, p. 777. 
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ря, между нимъ и Галилейскимъ озеромъ; отъ береговъ 
Средиземнаго моря ее отділяла только узкая полоса 
земли, принадлежавшая къ территоріи коліна Аси-
рова. «На пристанищи кораблей»: эти слова пока-
зываютъ, въ какомъ отношеніи составляетъ благо-
словеніе для Завулона обіщанное ему положеніе 
его страны. Онъ будетъ обитать близъ морскихъ 
береговъ, недалеко отъ торговой и промышленной Фи-
никіи, которая въ разбираемомъ стихі обозначена по 
городу С и д о н у В ъ близкомъ разстояніи отъ него будутъ 
приставать торговые корабли; чрезъ его область пойдутъ 
отъ морскихъ береговъ внутрь страны цільш вереницы 
верблюдовъ, навьюченныхъ товарами; все это необходи-
мо должно развить въ кол ін і Завулоновомъ сильное тор-
говое движеніе, которое послужитъ для него источникомъ 
богатства. Вотъ почему Могсей въ своей предсмерт-
ной річи сказалъ, обращаясь къ Завулону и его брату 
Иссахару: «богатство морское воздоитъ тя, и купли отъ 
языкъ при мори живущихъ» 2). «Прострется даже до 
Сидона >: эти слова означають не то, что страна Заву-
лонова будетъ простираться до самыхъ финикшскихъ 
преділовь, потому что она отділена была отъ послід-
нихъ, какъ уже сказано, частію территоріи коліна Аси-
рова, но—что она будетъ находиться въ направленій 
къ преділамь сидонскимъ, близъ нихъ 3). 

За Завулономъ слідуєте старшій братъ его Исса-
харъ. Спокойная жизнь и мирный трудъ, хотя и въ 
ущербъ свободі, будутъ, по пророчеству Іакова, глав-
ными характеристическими чертами коліна Иссахарова. 
Вотъ текстъ этого пророчества: «Иссахаръ доброе воз-
жела, почивая посреди предгьловъ: и видтъ покой яко 
добръ, и землю, яко тучна, подложи рамы свои на трудъ, 
и бысть мужъ земледгьлецъ» (ст. 14—15). Страна, ка-
кую Провидініе назначило коліну Иссахарову, была 
одною изъ самыхъ плодородныхъ и пріятньїхь містно-
стей Палестины. Она представляєте собою длинную и ши-

') Тиръ въ то время еще ее существовала 2) Второзак. XXXIII, 19-
3) Scripturae sacrae cursus completus, torn. V, pag. 777. 
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рокую долину, которая, съ одной стороны, начинается у 
береговъ Іордана, съ другой—граничить съ горою Кар-
милъ, находящеюся отъ нея къ западу. Эту местность 
орошаетъ множество потоковъ и ручьевъ, которые нис-
падаютъ съ горъ, расноложенныхъ двумя длинными ря-
дами: на сЄверЄ и на югЄ. Трудно найти другой, боліє 
пріятньїй и вмісте съ тЄмь плодородный, уголокъ зем-
ли, чЄм'Ь промежутокъ между этими двумя горными хреб-
тами. гді жаръ умЄряется СВЄЖЄСТЬЮ горнаго возду-
ха и влажностью почвы Уже самыя свойства страны 
должны были развить въ обитателяхъ ея мягкій, спокой-
ный характеръ, чуждый всякихъ воинственныхъ стрем-
леній. И действительно, коліно Иссахарово, доволь-
ствуясь матеріальним!, достаткомъ и не заботясь о прі-
обрітеніи военной славы и политической самостоятель-
ности, спокойно предавалось мирному труду, въ осо-
бенности сельскому хозяйству. Следовательно, въ этомъ 
отношеніи коліно Иссахарово представляетъ замеча-
тельный контрастъ съ коленомъ 1удинымъ, которое от-
личалось между ВСЄМИ колЄнами особенною воинствен-
ностью. «Подложи рамы свои на трудъ, и бысгь мужъ 
земледктецъ»: въ евр. ВМЄСТО этихъ словъ стоитъ вы-
раженіе, которое переводять такъ: «наклонилъ плечи 
свои подъ грузомъ, и былъ работникъ, обязанный слу-
жить за плату»2). Риттеръ думаетъ, что ЗДЄСЬ указы-
вается на занятія кочевавшихъ близъ Финикіи пле-
менъ, которыя доставляли финикшскимъ купцамъ вьюч-
ныхъ животныхъ для каравановъ и нанимались у нихъ 
носить товары; такъ какъ область колЄна Иссахарова 
лежала недалеко отъ финикшскихъ пределовъ, на боль-
шому. караванномъ пути, ведшемъ изъ Финикіи въ Ара-
вію и Дамаскъ, то и члены этого колЄна, вероятно, 
нанимались у Финишянъ исполнять разныя работы, меж-
ду прочимъ носить тюки съ товарами 3). Какъ бы то 
ни было, во всякомъ случае въ историческихъ судьбахъ, 
какія Таковъ предрекъ Иссахару, была темная сторона, 

4) Explication du livre de la Genese, t. YI, p. 322. 2) D e l i t z s c h . 
Commentar iiber die Genesis, S. 595. 3) Ibidem. 
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потому что быть поденыцикомъ ни для кого не можетъ 
представлять пріятной перспективы въ будущемъ. По 
мЄткому вираженій) Делича, изреченія о Рувиме, Си-
МЄОНЄ И Л Є В І Є составляютъ тріаду постепенно возра-
стающего проклятія, а изреченія объ ІудЄ, ЗавулонЄ 
и ІІссахарЄ—тріаду постепенно уменьшающагося благо-
словенія *). 

Послё шести сыновей Лій 1аковъ переходить къ 
сыновьямъ рабынь, родившимся прежде сыновей Рахи-
ли. Первымъ изъ нихъ, по порядку рожденія, былъ Данъ, 
сынъ Баллы, рабыни Рахилиной. При благословенні 
этого сына, какъ и при благословеніи прочихъ, 1аковъ 
принимаете его имя за предзнаменованіе его будущно-
сти. Имя Дана въ евр. выражаете представленіе о судгь; 
этимъ именемъ Рахиль назвала перваго сына Баллы, 
потому что чрезъ рожденіе его Богъ присудилъ ей (Ра-
хили) избавиться отъ безчестія, какому она подверга-
лась, будучи неплодна, тогда какъ Лія родила уже че-
тырехъ сыновей 2). Намекомъ на значеніе имени Дана 
1аковъ и начинаетъ свое пророчество о немъ. Данъ су-
дити имать люди своя, яко и едино колгьно во'Изра-
кли. И да будетъ Дат змій на пути, сгъдяй на рас-
путіи, угрызая пяту конску: и падетъ конникъ вспять* 
(І6—18 ст.). КОЛЄНО Даново, какъ и всякое другое ко-
лЄно, будетъ судить народъ свой, т. е. изъ этого колЄ-
на, какъ и изъ другихъ 3), произойдете судья, который 
будетъ поставлень для всёхъ двенадцати КОЛЄНЬ. ЭТОТЪ 
судья былъ Сампсонъ 4). Данъ сравнивается со ЗМЄЄМЬ. 
Хотя въ переводе L X X этотъ ЗМЄЙ обозначенъ словомъ: 
OCPTS, выражающимъ общее понятіе о всякомъ ЗМЄЄ, безъ 
различія видовъ. но толкователи, основываясь на фило-
логическомъ разборе евр. текста, утверждаютъ, что здЄсь 
1аковъ разумеете ту именно породу змЄй, которая на-
зывается cerastes 5), какимъ словомъ блаж. 1еронимъ и 

') Ibidem. S. 596. ') Быт. XXX, 6. 3) Впрочемъ, н іть указаній на то, 
чтобт? Рувиыово, Гадово, Симеоново п Асирово коліна дали судей.4) Script. 
S. curs, compl., t. V. pag. 780. 5) D e l i t z s c h . Commentar iiber die Gene-
sis. S. 596. 
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заміняєте въ Вульгаті греч. слово: eyxot&f^svos. Ке-
растъ (cerastes), по словамъ Плинія Старшаго, єсть змія, 
иміющая четыре рога, весьма похожіе на бараньи (по-
чему и называется керастъ, т. е. рогатая, отъ греч. -/spa;— 
рогъ). Такъ какъ она не можете прямо напасть на всад-
ника, то старается укусить нижнюю часть ноги у ло-
шади, чтобы повергнуть на землю лошадь, а вмісті съ 
нею и всадника; когда же этотъ послідній упадете, то 
она нападаете и умерщвляете его *). Подобно этой 
змі і , и Сампсонъ, нападая на Филистимлянъ и убивая 
ихъ, пользовался при этомъ не только своею необык-
новенною силою и мужеетвомъ, но также и хитростно. 
Книга Судей представляете нісколько приміровь хи-
трости Сампсона 2). 

За изречешемъ о Дан і слідуєте молитвенное об-
ращеніе Іакова къ Богу: «я буду ожидать спасенія отъ 
Господа», по слав, тексту «спасенія ждый Господня*3). 
Нікоторьіе изъ древнихъ отцовъ Церкви 4) думали, что 
въ ст. 17 подъ образомъ змія разуміется антихристъ, 
который въ Апокалипсиеі также представлень подъ 
образомъ змія 6): поэтому, они полагали, что анти-
христъ долженъ произойти изъ коліна Данова, и что 
вотъ противъ него-то ГІаковь просите у Бога для сво-
ихъ потомковъ помощи и покровительства е). Но истин-
ное основаніе, почему 1аковъ произнесъ приведенный 
слова вс.тідь за благословешемъ именно Дана, очень 
хорошо разъяснилъ Дрекслеръ. «Именно при виді 
Дана и при раземотрініи его судьбы» — говорите 
Дрекслеръ—«въ Іакові является желаніе помощи Іего-
вы для его сыновей, такъ какъ онъ предвидеть, что это 
коліно будетъ вовлечено въ борьбу, въ постоянную 

4) P l i n . Hist, natur., lib. VIII, с. XXVII. Cf. Script, curs, е., t. V, 
p. 780. 2) XV, 4—5; XIV, 3 И др. 3) Ттр aoiTYjpiorv :гєрі|«чшч Коріоо. Въ 
Вульг.: Salutare tuum exspectabo. ') Амвросій Шедіол. De bened. Pa-
triarch. с. VII. Б.г. Оеодоритъ. Объясн. на кн. Бнтія. Григорій Великій. Lib. 
XXXI. Moral, с. XVIII; св. Ириней, Противъ ересей, кн. 5; Б л. Авіустинг. 
Объясн. на кн. І. Навпна XXII гл. и др. Explication du livre de la Genese, 
t. VI, p. 335. См. также Scr. S. c. compl., t. V, p. 781. 5) Глава VII. 6) Expli-
cation du livre de la Genes, torn. VI, p. 335. 

борьбу съ однимъ изъ злійшихь враговъ и притісни-
телей Израиля, филистимлянами. Оно нисколько не 
превосходило этого врага въ числі и силі: тімь больше 
въ Іакові теперь это тоскливое желаніе и эта, не со-
всімь свободная отъ страха или, по крайней м ір і , вы-
званная имъ, надежда» *). 

Послі краткаго воззванія къ Іегові, 1аковъ снова 
обращается къ своимъ сыновьямъ и произносить изрече-
ніе о Гаді , старшемь енні Зельфы, рабыни Ліиной. 
«Гадь, искугиенге искусить его: онъ же искусить того 
при ногахъ» (ст. 19). Съ евр. ст. 19 переводять такъ: 
«Гадь—войско собирается противъ него, а онъ напада-
ете на его пяту (т. е. на арріергардь)». ^Коліну Гадо-
ву пришлось поселиться на правой стороні Іордана,. 
гд і оно много должно было терпіть отъ нападеній со 
стороны аммонитянъ, частію территоріи которыхъ оно 
овладіло }), и вообще со стороны разбойничьихъ пле-
менъ пустыни; но оно побідоносно отражало ихъ ва-
паденія, поражая ихъ съ тылу, отрізьівая ихъ арріер-
гардь и потомъ истребляя его 3). 

і Даліе читаемъ изречете о второмъ енні Зель-
фы, Асирі: Асирь, тученъ его х.тбъ: и той дасть пи-
щу княземъ* (ст. 20). Произведения страны коліна Аси-
рова такъ будутъ хороши и обильны, что онъ не толь-
ко самъ будетъ пользоваться «тучною» (обильною) пи-
щею, но и будетъ доставлять лакомыя блюда для сто-
ла царей. По благословенно Movcen, Ас-иръ искупаете 
ноги свои въ маслі 4). Область коліна Асирова, нахо-
дившаяся на низменности около Кармила и простирав-
шаяся по берегамъ Средиземнаго моря до гористой стра-
ны Сидонской, была одною изъ самыхъ плодоносныхъ 
містностей Палестины; главными продуктами ея были: 
пшеница, вино и масло 5). 

Благословеніе сыновей, родившихся отъ служанокъ. 
заканчивается изреченіемь о Нефеалимі, второмъ сьіні 

!) D е 1 і t z s с h. Commentar iiber die Genesis. S. 596—597. 2} Inc. Нав. 
XIII, 24—28.') D e 1 і t z s с h. S. 597. Второзак. XXXIII, 24. 5) D e 1 і t z s с h. 
S. 598. 
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Баллы. Нефвалимъ стебль распушающаяся, издали во 
отрасли доброту» (ст. 21), по тексту LXX: атгХєуо; 
obei j i ivov , STT.O'.OO'J; sv тш [ХЯХ-. хаХХо;», т. Є. Нефва-
лимъ подобенъ высокорослому стволу, красиво распро-
стирающему свои вітви. Евр. слово аіаіа (слав, стебль) 
L X X перевели въ другомъ міст і х) словомъ: xepe,3tv{to; 
(терпентиновое дерево): поэтому, и въ данномъ м іст і 
подъ стволомъ дерева можно съ віроятностью разуміть 
именно теревиноъ. Сравненіе коліна Нефоалимова съ 
теревиноомъ, простирающимъ свои вітви въ разныя 
стороны и увінчивающимся прекраснымъ в'Ьнцомъ изъ 
листьевъ, вполні согласно съ исторической судьбой 
этого коліна. «Областьколіна Нефоалимова»—говорить 
Гофманъ—«отъ береговъ Геннисаретскаго озера посте-
пенно возвышается до горной группы Ливана; корень 
теревиноа покоится на берегахъ озера, красивые горо-
да—это вітви, простирающаяся отъ него, а горная 
ціпь Ливана есть вершина, которою онъ заканчивается2). 
Слідовательно, изреченіе о Нефоалимі предуказы-
ваетъ собственно географическое положеніе его страны. 

Рядъ пророческихъ изреченій Іакова о сыновьяхъ 
его заключается благословешемъ двухъ сыновей Рахи-
ли 3). Благословеніе старшаго изъ нихъ, Іосифа. пред-
ставляете собою какъ бы оборотную сторону благосло-
венія 1уды и содержите въ себі даже еще нісколько 
боліє, ч'Ьмъ благословеніе этого послідняго. Сердце 
отца было исполнено благодарной любви къ Іосифу, 
вылившейся въ сильныхъ поэтическихъ выражешяхъ 
Іакова, который въ лиці своего любимаго сына благо-
словлялъ два коліна: Ефремово и Манассіино. «Сыт 
возращенъ Іосифь—такт, говорилъ умирающій патріархь— 
сыт возращенъ мой ревностный, сыт мой ютьшиій: ко 
мнгь обратися» (ст. 22). Словомъ: «возращенъ» 
fjivo;) 1аковъ намекаете на этимолоию имени 1осифъ, 
которое съ евр. означаетъ: увеличивающійся, возраста-
ющій 4). 1осифъ. такъ сказать, уже пусгилъ отъ себя 

') Быт. XXV, 4. 3) H o f m a n n . Weissagung und Erfiillung. Ср. Com-
mentar iiber. d. G. s. 598. 3) Ср. Быт. XXXIII, 2. ') Ср. Быт. XXX,|24. 

— 21 — 

ростокъ. т. е. родилъ двухъ сыновей, Ефрема и Манас-
сію, отъ которыхъ произошли впослідствіи два коліна; 
вотъ почему слово: «возращенъ» повторяется два раза *). 
«Сынъ мой ревностный (Ст)Хштб?, desiderabilis)», т. е. до-
стойный зависти по своей красотгь; посліднія слова мы 
прибавляемъ, какъ поясненіе слова «ревностный», на 
томъ основаній, что блаж. 1еронимъ, согласно съ евр. 
текстомъ, поставилъ въ своемъ переводі вмісто греч. 
С т ] с л о в а : decorus aspectu. Въ слідующихь словахъ 
пророчества (ст. 23—24) говорится не о прошедшей 
жизни Іосифа, потому что образы, взятые отъ войны, 
не соотвітствовали бы той побіді , какую 1осифъ одер-
жалъ надъ всіми преслідованіями враговъ. вынесенными 
имъ на родині и въ Египті. Эти слова указываютъ на 
будущія собьітія; если же они выражены въ формі про-
шедшаго времени, то это очень просто объясняется 
тімь. что эти собьітія предносились духовному взору 
патріарха, какъ уже совершившіеся факты 2). *На не-
гоже сов/ьтующе укоряху, и наляцаху нань господіе стрі-
ляній. И сотрошася съ кріьпостію луки ихъ: и разсла-
бгыиа жилы мышцей рукъ ихъ, рукою сильного Іакова 
(ст. 23—24). Здісь подъ «господіями стріляній» раз-
умеются сирійцьі. которые сильно нападали на царство 
израильское 3), первые цари коего происходили отъ Іо-
сифа 4); извістно, что сирійцн были превосходные стріл-
ки 5). Впрочемъ. можно думать, что эти слова иміюте 
косвенное отношеніе и къ жизни Іосифа, именно — на-
столько. насколько есть сходство между жизнію Іосифа 
и исторіею происшедшихъ отъ него колінь: какъ онъ 
стойко выдерживалъ вс і враждебныя нападенія, такъ 
и коліна, которыя отъ него произойдутъ, будутъ му-
жественно сопротивляться своимъ врагамъ. «Оттуду 
укршился Исраиль отъ Бога отца твоего». Стойкость, 
съ какою Іосифовскія коліна будутъ переносить вс і 

') Script, s. е., t. V, p. 785. s) Commentar fiber die Genesis, s. 6C0. 
3) Царство израильское здісь принимается въ тЬсномъ смысл!;, т. е. цар-
ство, составившееся изъ десяти колінь, отложившихся при Ровоамі отъ 
дома Давидова. *) 1еровоамъ принадлежал!, къ коліну Ефремову (3 Царств. 
XI гл.). 5) Деличъ, s. 600. 
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бідствія и всі нападенія со стороны враговъ, будетъ 
даромъ и дійствіемь Іеговьт. Который есть Богъ силь-
наго Израиля. «И поможе тебгь Богъ мои: и благослове-
нгемъ небеснымъ свыше, и благословетемъ земли имущгя вся: 
благословенія ради сосцевъ и ложеснъ» (ст. 25). Отъ Бо-
га Израилева будутъ посылаться потомству Іосифа дождь 
и роса сверху; страна 1осифовскихъ колінь будетъ 
орошаться источниками и отличаться плодородіемь; скотъ 
ихъ никогда не будетъ скуденъ молокомъ и никогда не 
будетъ страдать малопроизводительностію, или непло-
діемь *). «Благословетя отца твоего и матере твоея: 
преодоліь паче благословетя горъ пребывающнхъ, и бла-
гословетя холмовъ втныхъ: будутъ на главгь Іосифовгь, 
и на версіь (главы) братьи, имиже обладаше» (ст. 26). 
Въ этихъ словахъ выражается ненарушимость и в іч -
ность благословений, который 1аковъ изрекъ Іосифу; эти 
благословетя непремінно исполнятся въ действитель-
ности: это такъ же вірно, какъ то, что горы не мо-
гутъ перемінить міста, а холмы не могутъ превратить-
ся въ ровный містности. Масоретское чтеніе ст. 26 
даетъ ему нісколько другой смыслъ. Оно гласить сл і -
дующее: «благословенія твоего отца превосходятъ бла-
гословенія моихъ родителей до преділа вічннхь хол-
мовъ; пусть они придутъ на голову Іосифа и на темя 
сіятельнаго между братьями его» 2). Этимъ патріархь 
хочетъ сказать, что благословенія, данныя имъ Іосифу, 
настолько же превышаютъ благословенія, имъ самимъ 
полученныя отъ его родителей, насколько вершины хол-
мовъ превышаютъ низменности. Какъ бы мы ни пони-
мали первую половину 26 стиха, во всякомъ случаі 
смыслъ второй половины стиха, и по тому и по друго-
му чтенію, будетъ одинъ и тотъ же: въ ней высказы-
вается желаніе Іакова, чтобы его благословетя испол-
нились на Іосифі. Но какъ понимать слова: «(братій) 

') Ibidem, s. 601. r) Commentar iiber die Genesis, s. 601: „die Segnun-
gen deines Yaters—so lautet in masorethischen Text das Folgende—iiber-
ragen die Segnungen meiner Eltern bis zur Grenzmarke ewiger Htigel, mo. 
gen sie kommen auf's Haupt Iosephs und auf den Scheitel des Erlauchten 
unter seinen Briidern". 
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имиже обладаше» («>v т^аято aosXcpu>v=Macop. сіятельна-
го)? Потому ли 1осифъ называется сіятельньїмь между 
братьями, что онъ отличался ціломудріемь, кротостью, 
незлобіемь и другими добродітелями, или потому, что 
онъ достигъ въ Египті могущества и славы, которыя 
возвысили его надъ братьями, сділали его главою, и.ш 
княземъ ихъ? Вульгата, очевидно, понимаетъ разсматри-
ваемыя слова въ первомъ смислі, потому что въ ней 
говорится: «fiant... in vertice Nazaraei inter fratres suos» 1): 
LXX, какъ видно изъ слова: «обладаше» (-^утрато), 
склоняются ко втораго рода пониманію. Послідняго 
держатся боліє и новійшіе толковники, напримірь Де-
личъ. Принимая разсматриваемыя слова во второмъ зна-
ченій, Деличъ приводить' то основаніе, что понимаемыя 
такимъ образомъ, они приложимы къ исторіи колінь 
Ефремова и Манассіина; именно, они указываютъ на то 
могущество и славу, какихъ достигли эти коліна меж-
ду другими колінами царства израильскаго 2). Итакъ, 
обладатель братьевъ здісь значить тоже, что князь. 
Эти слова исполнились послі разділенія царства, ког-
да ефремлянинъ Іеровоамь воцарился надъ десятью 
колінами. 

Послі длиннаго изреченія о любимомъ енні Іакова 
слідуеть краткое эмблематическое изреченіе о Веніа-
мині. единоутробномъ браті Іосифа, второмъ сьіні 
Рахили. «Венгаминъ волкъ хищникъ, рано ястъ еще, и 
на вечеръ даетъ пищу» (ст. 27). Сравненіе съ хищнымъ 
волкомъ (Хбхо; ар - з£ ) показываетъ, что Веніаминово ко-
ліно будетъ отличаться воинственностію. Указаніе на 
утро и вечеръ здісь даетъ представленіе о постоянной 
и побідоносной воинственной діятельности Веніамина, 
которая должна быть для него источникомъ богатой 
добычи 3). Какъ воинственно было коліно Веніаминово, 
это показываетъ его діятельное участіе, во времена 

4) Некоторые, на основаній этого міста думають, что Христосъ по-
тому называется Назаряниномъ (Мате. II, 23), что въ Быт. XLIX, 26 Его 
прообразъ. 1осифъ, названъ Nazaraeus. См. Scripturae S. curs, completus, 
t. T, p. 791 2). Commentar fiber die Genesis, s. 602. 3) Ibidem. 



Судей, въ войні за освобожденіе отъ ига Іавина, царя 
Асорскаго, веденной Израильтянами подъ начальствомъ 
Девворы и Барака замечательна также его война 
съ остальными колінами, предпринятая этими по-
следними для отмщенія за злодіяніе, совершенное ве-
ніаминитами въ городі Гаваоні 2). Также судья Аодъ 3) 
можетъ служить приміромь воинственнаго характера 
маленькаго коліна, но особенно царь Саулъ, который 
во время сраженій всегда былъ окруженъ людьми изъ 
своего храбраго коліна и былъ сопровождаемъ своимъ 
отважнымъ сыномъ 1онаоаномъ 4). 

Изреченіемь о Веніамині заканчивается річь Іакова 
къ сыновьямъ его. Даліе бытописатель ділаегь уже 
отъ себя замічаніе: « ecu сій сыновв Іаковли дванадесять: 
и сія глагола имъ отець ихъ. и благослови ихъ: коегождо 
по благословенью его благослови ихъ» (ст. 28). Число 
колінь израилевыхъ обозначено здісь цифрою 12, а 
не 13, потому что двойное коліно Іосифово считается 
за одно 6)- Однако чаще Ефремъ и Манассія предста-
вляются родоначальниками двухъ особыхъ колінь 6); 
въ такомъ случаі коліно Левіино уже не принимается въ 
разсчетъ, такъ какъ оно не имідо самостоятельной тер-
риторіи, было разсіяно между другими колінами, слідо-
вательно не представляло собою одного сплоченнаго 
цілаго и было лишено всякаго политическаго значеній. 
Есть въ св. Писаніи еще и другіе способы счисленія 
колінь израилевыхъ. Въ предсмертной річи МОУСЄЯ "') 
выпущено названіе Симеонова коліна, при чемъ Ефремъ 
и Манассія считаются за два коліна, и левиты также 
принимаются въ смьіслі самостоятельнаго коліна. Въ 
Апокалипсисі 8), при исчисленіи колінь израилевыхъ, 
число 12 также удерживается, но въ немъ имя Симеона 
приводится; за то Данъ обходится молчаніемь. Опуще-
ніе Симеонова коліна объясняется тімь. что это ко-

М СУД. У, 14. а) СУД. XIX п XX гл. 3) Суд. III, 15 и сл. Ср. 1 
Парад ИПОІЇ. гл. УІІІ. Ш а р . УПІ, 40; XII. 2. 2 Пар. XIV,7:; XVII , 1 7 
») Второзак. XXVII, 12. Ср. XXXIII, 13. •) Чнсл. I, 13. Ез. ХІД И, 13; XLVIII, 
4 и сл. 7) Второзак. XXXIII гл. 8) УП гл. 
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ліно никогда не иміло собственной, отдільной области 
и не достигало политической самостоятельности; опу-
щеніе же имени Дана остается неразрішимой загадкой '). 
Но какое бы коліно ни опускалось при счисленіи, 
повсюду цифра 12 остается непремінньїмь обозначеніемь 
числа колінь израилевыхъ. 

Послі благословенія своихъ сыновей, Іаковь от-
крылъ имъ волю свою, чтобы они похоронили его въ 
пещері Махпельской, гді уже были погребены Авраамъ 
и Сарра, Исаакъ и Ревекка, и гд і самъ Іаковь похо-
ронилъ Лію (ст. 29 —32). «И треста Іаковь завещая 
сыномъ своимъ: и возложивъ Іаковь нозіь свои на одръ, 
умре: и приложися къ людемъ своимъ (ст. 33). Такимъ 
образомъ, Іаковь умерь, находясь въ полномъ сознаніи, 
спокойно и съ утішительною надеждою на милость 
Іеговьі, Которому онъ предалъ святую душу свою. «И 
приложися къ людемъ своимъ»: въ этихъ словахъ, 
какъ и въ вьіраженіи ст. 29: «азъ прилагаюся къ лю-
демъ моимъ: погребите мя со отцы моими», — содер-
жится одно изъ доказательствъ вірьі патріарховь въ 
безсмертіе души. Здісь, какъ и во вс іхь другихъ слу-
чаяхъ подобнаго рода, «преложеніе къ людямъ своимъ» 
отличается отъ погребенія т іла во гробі и, слідова-
тельно, указываете на преселеніе другой части чело-
віка. души, въ страну, гді уже обитали прежде от-
шедіпія души» 2). 

Разсмотрінное нами пророчество Іакова иміеть 
весьма важное значеніе въ апологетическомъ отношеніи. 

') D e l i t z s c h . S. 603.—Оііущеніе имени Дана некоторые толкова-
тели (напр. Андреи Кесарійскій АЧ віка) объясняли тімь, что пзъ этого 
коліна произойдете антихристъ, и это убіжденіе разделяли многіе изъ 
древнихъ отдовъ Церкви, какъ сказано выше. „Гораздо вірніе предпола-
гать, что это племя, прежде другихъ и боліє друтихъ предавшееся идоло-
поклонству (Суд. XVIII гл.), скоро слилось съ языческими племенами и по-
терялось между ними, такъ что его уже не находятъ и въ числі возвра-
тившихся изъ пліна Вавилонскаго (І Парал. II—VIII гл.)к. См. Руководство 
къ пстолковательному чтенію кннгъ Новаго Завіта, сост. Ивановш1ъ. Изд. 
второе, стр. 541. 2) См. Введеніе въ православное Богословіе, составл. 
преосвящ. Макаріемь. Изд. первое. Стр. 144. Также: Догматическое Бого-
словіе Правосл. Церкви—преосв. Антовія. Стр. 242. 

Объяснеше Х Ы Х гл. книги Бьітія. 3 
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Известно, что еще древніе отцы и учители Церкви 
пользовались этимъ пророчествомъ и особенно стихомъ 
10, для доказательства божественности христіанской 
религіи. До конца прошлаго столітія такое значеніе 
XLIX главы книги Бьггія всіми единогласно призна-
валось. Въ конці прошлаго сто літі я Гейнрихъ (Heinrich) 
первый высказался противъ подлинности этой главы. 
За нимъ послідовали въ томъ же направленій Фатеръ, 
l)e-wette, Фридрихъ, Iusti и Bleek. Новійшая отрица-
тельная критика прямо утверждаете, что изреченія. 
поміщенньш въ X L I X главі и считаемыя за пророче-
ственныя, вложены уже впослідствіи въ уста патріарха 
Іакова, что они суть vaticinia post eventum, т. е. проро-
чества послі наступленія собьітій, къ которымъ отно-
сятся эти пророчества Эвальдъ настаиваете на 
« истині, которую онъ открыто провозглашалъ съ 1828 
года, и которая бросается въ глаза всякому проница-
тельному уму, что эти изреченія явились во времена 
Сампсона» 2). Гупфельдъ идете еще даліе въ униженіи 
этихъ пророчественныхъ изреченій, называя ихъ про-
роческимъ миоомъ 3). Для лицъ съ такимъ взглядомъ 
на пророчество XLIX главы апологетическое значеніе 
его, естественно, должно совершенно уничтожиться. 
Въ виду раціоналистической гипотезы, о которой мы 
говоримъ, наше объяснеше XLIX главы кн. БЬІТІЯ не 
иміло бы твердаго основанія безъ опроверженія этой 
гипотезы. Своей ціли, т. е. опроверженія раціонали-
стическаго взгляда, мы можемъ достигнуть двоякимъ 
путемъ: во-первыхъ, отрицательнымъ—разбирая основа-
нія противниковъ, и. во-вторыхъ, положительнымъ—пред-
ставляя свои основанія, по которымъ необходимо при-
знать подлинность XLIX главы. 

При ближайшемъ разсмотрініи основаній, на кото-
рыя ссылаются отрицающіе подлинность XLIX главы, 
оказывается, что главное ихъ основаніс состоите въ 
слідующемь: въ этой главі находятся такія ясныя ука-

') D e l i t z s c h . Commentar iiber rlie Genesis. S. 580. '*) Jahrb. 5,238 
(Цитата у Деліча). D e l i t z s c h . S. 580. 
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занія на позднійшую исгорію. до какихъ 1аковъ ни-
какъ не могъ бы дойти естественнымъ путемъ. Съ этимъ, 
конечно, должно вполні согласиться. Хотя ВЪ ОТНОПІЄ-
ніи нікоторьіх'ь изреченій Іакова можно указать чело-
віческія средства, при помощи которыхъ онъ могъ йміть 
естественное предугадьіваніе будущаго, зато другія из-
реченія съ такою поразительною ясностью и опреділен-
ностыо указываютъ на будущія исгорическія собьітія, 
что ихъ совершенно нельзя вывести изъ естествен ныхъ 
причинъ, если только не будемъ, вмісті съ Генслеромъ ') 
и Штэгелиномъ (Stahelin) 2), прибігать къ крайне на-
тянутымъ объяснешямъ. Но въ этихъ натяжкахъ со-
ВСІМВ и н іте нужды, потому что діло объясняется очень 
просто и безъ нихъ. Если мы не хотимъ отвергнуть 
истинность всего историческаго содержанія книги Бьітія 
и вслідствіе того запутаться въ неразрішимьія трудно-
сти и въ то же время стать въ противорічіе • съ Но-
вымъ Зав-Ьтомъ, то должны признать, что 1аковъ точно 
также, какъ и его отецъ—Исаакъ и дідт» Авраамъ, 
иміль непосредственное божественное откровеніе. Если 
же такое откровеніе было у Іакова, то почему оно не 
могло йміть міста и въ данномъ случаі, когда про-
свіщеній), сообщенному Іакову, можно указать ціль, 
вполні достойную Бога? В с і остальныя основанія 
отрицательной критики, очевидно, придуманы толь-
ко для того, чтобы прикрыть полнійшую зависимость 
взгляда ея отъ догматическаго интереса 3). Такъ, она 
утверждаете, что невозможно ожидать отъ дряхлаго, 
близкаго къ смерти, старика такой возвышенной, живой, 
картинной поазіи 4). Для того, чтобы показать всю не-
состоятельность этого возраженія, намъ н і т е надобности 

') Bemerkungen iiber Stellen in den Psalmen und der Genesis, S. 417 ff. 
(Цитата у Генгстенберга : Christologie des Alten Testaments und Com-
mentar ttber die Messianischen Weissagungen der Prophetcn. Yon E. W. 
H с n g s t e и b e r g. 1829. Erster Theil, erste Abtheilung. S. 59). 2) Animad-
versiones quaedam in Jacobi vaticinium. Basel. 1827 (цитата тамъ же). 
3) H e u g s t e n b e r g. Christologie des Alten Testaments. Erst. Theil, erste 
Abtheil. S. 60. 4) Такое возраженіе выставилъ Justi въ своемъ сочігненіп: 
Xationalgeschichte der Hebraer. 

3* 

, ,.,. __ L 
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ссылаться на божественное содМствіе, освобождавшее 
душу Іакова отъ тяжелаго вліянія, какое оказывало на 
нее одряхлевшее тЄло. Достаточно только замітить, 
что нельзя смотреть на рЄчь Іакова съ точки зрЄнія 
нашего времени, когда, съ преобладашемъ разсудочной 
деятельности, поэтическое пареніе стало уделомъ лишь 
немногихъ людей, а необходимо перенестись мыслно въ 
глубокую древность, когда, ВСЛЄДСТВІЄ преобладанія во-
ображенія надъ разсудкомъ. поззія проникала собою всю 
духовную деятельность человека, когда и поэтическое 
содержаніе, и поэтическая форма давались въ одномъ 
моменте съ самымъ предметомъ. Въ этомъ огношеніи 
много поучительнаго представляєте намъ исторія древ-
не-арабской поззіи. Арабскіе поэты до-магометовскаго 
времени часто очень удачно импровизировали цЄ.тая 
длинныя стихотворенія. Поэтъ Лебидъ, достигшій 157-
лЄтняго-возраста, умирая еще составилъ одно сгихотво-
реніе *). Поэтъ Гаретъ былъ уже 185 лета, когда со-
вершенно экспромптомъ читалъ свои, еще сохранившія-
ся до нашего времени, Моаллякахъ 2). Поэтому. нЄта 
ничего удивительнаго въ томъ, что дряхлый, отжившій 
уже свой векъ, 1аковъ произнесъ одушевленную, про-
никнутую живымъ чувствомъ, рЄчь. Такъ же мало име-
ете значеній и другое возраженіе, которое ставятъ ра-
ціона.іисш, говоря: немыслимо, чтобы рЄчь, произнесен-
ная 1аковомъ, путемъ преданія могла буквально сохра-
ниться до временъ МОУСЄЯ. И здЄсь также исторія араб-
ской поззіи даете лучшее опроверженіе. У арабовъ ис-
кусство письма вошло въ употребленіе лишь незадолго 
до Магомета. До этого времени ВСЄ, даже самыя длин-
ныя, стихотворенія были сохраняемы въ одномъ только 
устномъ преданіи. Между тЄмь, и при такомъ способе 
храненія и распространенія памятниковъ словесности, 
эти ПОСЛЄДНІЄ сохранялись съ изумительною 'ГОЧНОСТІЮ 
и неповрежденностію; о верной же передаче ихъ сви-
детельствуете историческая критика, основываясь въ 

4) H e n g s t e n b e r g ' s . Christologie А. Т. I Th. 1 Abth. S. '60. 
a) Тамъ же. 

этомъ случае на разсмотрЄніи внутреннихъ признаковъ 
техъ изъ древнейшихъ стихотвореній, которыя дошли 
до нашего времени х). Уже давно известна истина, что 
сила памяти была гораздо больше до возникновенія и 
распространенія письменнаго искусства; факте, аналогич-
ный этому, можно наблюдать и въ настоящее время у 
ДЄТЄЙ, у которыхъ такъ называемая механическая па-
мять (ГДЄ ассоціація представленій совершается по за-
конамъ преемственности и сосуіцествованія) несравненно 
крЄпче. ЧЄМЬ у взрослыхъ и развитыхъ людей. ВсЄ эти 
еоображенія приводять насъ къ тому заключенно, что 
сохраненіе изреченій Іакова, относительно говоря— 
краткихъ, было уже само по себе легко для его потом-
ковъ: важность же этихъ изреченій представляла собою 
очень сильный мотивъ къ вЄрной и точной передаче 
ихъ отъ ПОКОЛЄНІЯ къ поколЄнію. Кроме того, при тог-
дашней необыкновенной продолжительности челове-
ческой жизни, для передачи изреченій Іакова современ-
никамъ МОУСЄЯ требовалось только очень немного лицъ. 
Наконецъ. никто не можете намъ поручиться за то, что 
МОУСЄЙ не нашелъ этихъ изреченій уже утвержденны-
ми въ письмени. Между тЬмъ, есть основаніе думать. 
<что у іудеевь, какъ полагаютъ некоторые ученые (напр., 
Кальметъ въ Пролегоменахъ къ КНИГЄ БЬІТІЯ). и до 
МОУСЄЯ могли существовать краткія семейныя записки 
о замЄчательньіхь собьітіяхь въ народі, о богоявленіяхь, 
чудесахъ, о ЧИСЛЄ ЛЄТЬ ЖИЗНИ патріарховь, о ихъ досто-
примтштелытйшихъ изреченіяхь и т. п.. и что эти за-
писки могли быть доступны МОУСЄЮ. Книга праведнаго. 
упоминаемая 1исусомъ Навиномъ (X, 13; снес. 2 Царств. 
I, 18). содержала, повидимому, исторію древнихъ па-
тріарховь» 2). Следовательно, разсмагриваемое возраже-
ніе отрицательной критики такъ же несостоятельно, 
какъ и предыдунця. 

Теперь переходимъ къ положительнымъ доказатель-
ствамъ того, что изреченія. записанная въ XLIX главе 

') Тамъ же, стр. 61. 2) Иреосв. Макаргй. Введеніс въ православное 
Богословіе, нзданіе первое. Стр. 168, 162-е прпмЬчаніе. 
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книги Бьітія. принадлежать именно тому лицу, ка-
кому они приписываются, и, что, следовательно, они 
суть въ полномъ смислі пророчества. Во-первыхъ. за-
мітимь, что все въ этихъ изреченіяхь такъ естествен-
но и такъ сообразно съ обстоятельствами времени и 
міста, что они решительно не могутъ принадлежать 
никакому позднейшему автору. Особенно замічателень въ 
этомъ отношеніи стихъ 18. гд і 1аковъ прерываетъ свою 
річь молитвеннымъ обращеніемгь къ Богу, чтобы Онъ 
не осгавилъ Своею помощью его потомковъ. Во-вто-
рыхъ, позднійшій писатель вложилъ бы въ уста Іакова 
гораздо больше указаній на историческія собьітія, совер-
шившіяся до—и во время этого писателя, и далъ бы 
боліє точныя свідінія о современномъ ему положеній 
каждаго коліна '). Между тімгь, о нікоторьіхь сыновь-
яхъ Іакова, напр., объ Ассирі, Нефоалимі, Гаді и 
Веніамині, говорится только въ самыхъ общихъ выра-
женіяхь, чего не могло бы быть, если бы эти изреченія 
получили происхожденіе въ позднійшее время. У Іакова 
же, напротивъ. которому его предсмертная слабость не 
позволяла быть многорічивьімь, и который говорить 
только то, что было ему открыто свыше, эта краткость 
и общность указаній на будущія собьітія весьма понят-
на и естественна. Какъ на примірь подобнаго рода об-
щихъ и неопред'Ьленныхъ вираженій, можно указать на 
изреченіе о Завулоні (ст. 1В). Здісь говорится, что 
Завулонъ поселится «при мори»; между тімь, какъ 
извістно, территорія коліна Заву.тонова нигді не при-
мыкала къ морю. Ясно, что тутъ неточность выражения: 
вмісто словъ: «близь моря «поставлено»: при мори». 
Но такой неточности никакъ не могло бы быть, если 
бы изреченія. содержащаяся въ XLIX главі, явились 
уже въ то время, когда области колінь израилевыхъ, 
послі завоеванія земли обітованной. окончательно опре-
делились. Вообще 18 стихъ XLIX главы съ точки 
зрінія отрицательной критики совершенно необъяснимъ 
и служить однимъ изъ самыхъ сильныхъ доказательствъ 

3) H e n g s t e n b e r g . Christologie des Alten Test. S. 61. 

.jMimmr щшя pi— і і і nil, iirni ь шлшшшзя. шяяшшяшшшш 
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подлинности XLIX главы '). Въ-третьихъ, писатель 
послі-Моусеевскаго времени не могъ бы говорить о 
разсіяніи левитовъ и о причині его въ такихъ выра-
женіяхь, которыя служать къ униженію ихъ родоначаль-
ника. По крайней м ір і , едва ли кто-нибудь рішился 
бы такъ выражаться о левитахъ въ періодь времени 
отъ Могсея до Давида, когда положеніе этого, такъ про-
славленнаго МОУСЄЄМЬ, коліна было очень блестяще 2). 
В с і соображенія, нриведенныя нами, въ совокупности 
дають намъ право на заключеніе, что изреченія, содер-
жа щіяся въ XLIX гл. кн. Бьітія, несомнінно принад-
лежать Іакову. 

Со времени Ноя, родоначальника народовъ, до ве-
ликихъ пророковъ народа Божія не было произнесено 
боліє яснаго, боліє замічательнаго пророчества, чімь 
разсмотрінное нами пророчество Іакова, родоначальни-
ка народа израильскаго. Въ своихъ сыновьяхъ Іаковь 
видитъ предъ собою коліна Израиле вы и въ необыкно-
венномъ просвітленій духа диктуетъ имъ ихъ будущую 
исторію. Во всеоружіи вірьі онъ приподнимаетъ таин-
ственный иокровъ будущаго и возвіщаеть собьітія, со-
крытия во мракі временъ. Съ величественнымъ видомъ 
царя разділяеть онъ между своими сыновьями обіто-
ванную землю, какъ будто бы она уже принадлежала 
ему. Изъ боговдохновенныхъ словъ Іакова, какъ изъ 
своего сімени, выросла и развилась вся послідующая 
исторія народа Божія, начиная отъ исхода его изъ 
Египта и кончая пришествіемь на землю Божествен-
наго Потомка Іакова по плоти, Господа нашего Іисуса 
Христа. 

<) D e l i t z s c h . Commentar iiber die Genesis. S, 594. 2) Ibidem. S. 585. 
Также: H e n g s t e n b e r g . Christologie des Alten Testaments und Com-
mentar iiber Messianischen Weissagungen der Propheten. 1829. Erst. Theil 
erste Abtheil. S. 62. 
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